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CLUES FOR THE CROSSWORD

ACROSS

2 to make afraid or fearful

4 awoman’s or girl’s short-legged underpants

5 Irish dwarf or sprite

9. asharp excrescence on a plant

10 a gift, contribution

11 to hang fluttering or suspended in the air

15 annoyed or angry

17 responsibility for anything deserving of censure

18 a woman who has a continuing, extramarital sexual
relationship with one man

DOWN

1 distorted speech characterized principally by blocks or
spasms interrupting the rhythm

3 consider thoughtfully

6 a staff or support to assist a lame or infirm person in
walking

7 aprison

8 to putor placein

12 a person who suffers from a destructive or injurious
action or agency

13 boisterous festivity

14 castrate (a dog, cat, etc.)

16 to laugh in a silly, often high-pitched way

Solution: page 252
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Uvod

Dovolte, abych zopakoval par myslenek z Uvodu predcha-
zejicich dvou knih.

Proc se ucit anglicky? ProtoZe jinak jste v dnesnim globali-
zovaném svété mrtvi!

Proc se ucit anglicky s vtipy? Protoze vtip je kratky, jedno-
duchy a ma pointu: snadno si jej zapamatujete, a tudiz si za-
pamatujete nejen obdobnou situaci, ale i slova, kterd v ni Ize
poutzit.

Nad vtipem se i dobie pobavite — a pokud ne, pak bud' ne-
mate pro takovy humor smysl, anebo jste Uplné nepochopili
anglicky text. V tom pfipadé Vam tato knizka urcité pomuze.

TakZe co v ni najdete? Pokud jste knihou jiZ listovali, zjistili
jste, Ze text — anekdoty — je vlastné rozdélen na dvé poloviny.
Prvni Cast (str. 11-101) je koncipovéana jako zrcadlovy pre-
klad: anglictina vlevo, ¢estina vpravo. Rad bych upozornil,
Ze nejde o doslovny preklad. Ten by mohl leckdy pUsobit
tézkopadné, mou snahou vsak bylo preloZit vtipy tak, aby
vyznély dobre i Cesky.

V textech druhé, pouze anglické ¢asti (str. 103-216) najdete
néktera slova vytiSténad tucné. Jejich preklad je uveden
v anglicko-¢eském slovnicku na konci knihy (str. 219-250).
Snazil jsem se, aby neprekladana slovicka odpovidala pfi-
blizné Urovni intermediate (stfedné pokrodily), zvyraznéna
slova tuto uroven prekracuji.

Cesko-anglickou ¢ast berte pouze jako zahfivaci, myslim si
totiZ, Ze jednojazycny text vybaveny odpovidajicim slovnic-
osvojuje pfimo, bez zprostiedkovani leckdy problematic-
kého prekladu; anglickou anekdotu nékdy opravdu nelze



preloZit, aniZ by se pointa nevytratila. Existuje i dalsi dlvod,
pro¢ anekdoty neprekladat. Rika se, 7e anekdoty jsou je-
nom dvoji: slusné a dobré. Nelze se proto vyhnout textim
s expresivnim vyrazivem, jenZe jak takové vtipy preloZit?
Cestina i angli¢tina v takovych situacich pouZivaji Gplné od-
lisSné obraty, coZ by bylo v prekladech zavadéjici. Jak Fikdval
Jan Werich — tam, kde Ce$i vymé3uji, Anglosasové muzni.
Obraty pouzivané typicky v daném kontextu jsem se snaZil
zachovat i v ¢estiné (kupf. Little Johnnyho jsem zaménil za
naseho obligatniho Pepicka).

Za anglicko-Ceskym slovnic¢kem je Cistd stranka a pal pro do-
plnéni dalSich slovicek, ktera pripadné nebudete znat a bu-
dete si je chtit zapsat.

Na konci knihy najdete seznam nepravidelnych sloves,
kterd se objevuji v anglické ¢asti.

Na strané 5 najdete kfizovku. Slova v ni pouzita jsem vybral
z nové slovni zasoby, jiz najdete ve slovni¢ku. Zkuste si ji
vylustit dfiv, nez si vtipy této knihy prectete. Pokud byste
néktera slova zpocatku neznali, a kfizovku tudiz nedokoncili,
po precteni celého textu byste jiz méli bez problému uspét.
Pro jistotu jsem dodal feseni (str. 252).

Miry, vahy atd. jsou samoziejmé anglosaského plvodu a ne-
upravoval jsem je. Jenom pfipomenu:

1 stopa (30,48 cm) se déli na 12 palcl (2,54 cm); 3 stopy
jsou 1 yard (91,44 cm). Yard je pak 1/1760 mile (1609,4 m).
Jedna libra vazi 454 gram{, takze 1 kg jsou 2,2 libry.

Ptijemnou zabavu
Jindfich Vobofil
Praha, ¢erven 2010

ANGLICKO-CESKA CAST



ANIMALS

A man wrote a letter to a small hotel in a Midwest town he
planned to visit on his vacation. He wrote, “l would very
much like to bring my dog with me. He is well-groomed and
very well behaved. Would you be willing to permit me to
keep him in my room with me at night?”

An immediate reply came from the hotel owner, who
said, “I've been operating this hotel for many years. In all
that time, I've never had a dog steal towels, bedclothes,
silverware or pictures off the walls. I've never had to
evict a dog in the middle of the night for being drunk and
disorderly. And I've never had a dog run out on a hotel bill.
Yes, indeed, your dog is welcome at my hotel. And, if your
dog will vouch for you, you’re welcome to stay here, too.”

A burglar got into a house one holiday night. Shining his
flashlight on the floor in the dark, he heard a voice say,
“Jesus is watching you.”

He looked around nervously, shook his head, and kept
looking for valuables. He heard again, “Jesus is watching
you.”

This time he shined his light all over and it rested on a
parrot. He asked, “Did you say that?”

The parrot admitted that he had. “I'm just trying to warn
you, it is all.”

The burglar said, “Warn me, huh? A parrot? Who are you?
What’s your name?”

“Moses.”

“Well, what kind of stupid people would name a parrot
‘Moses’?”

The bird answered, “I don’t know; | guess the same folks
who would name a Rottweiler ‘Jesus’...”
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ZVIRATA

Jeden chlapik napsal dopis do hotelu v méstecku na Stre-
dozapadé, které hodlal o dovolené navstivit. Psal: ,Velice
rad bych s sebou vzal psa. Je jako ze Skatulky a velice zpU-
sobny. Dovolili byste mi laskavé mit ho pfes noc ve svém
pokoji?“

Majitel hotelu okamZité odepsal: ,Vedu tento hotel jiz
mnoho let a béhem té doby jsem tu jeSté nemél psa, ktery
by kradl ru¢niky, povleceni, stfibrné ptibory nebo obrazy ze
zdi. Nikdy jsem nemusel Zadného psa nasilim vystéhovavat
o pulnoci kvali tomu, Ze by byl opily nebo se choval nepfi-
stojné. A nikdy jsem tu nemél psa, ktery odjel bez zaplace-
ni. Ano, Vas pes je v mém hotelu opravdu vitan. A zaruci-li
se i za Vas, tak zde rad uvitam i Vas.”

Jednou v noci se do domu vloupal zlodéj. Ve tmé si pfi-
svécoval sklopenou baterkou, kdyZ v tom zaslechl: ,Jezis
té vidi.”

Lupic se nervdzné rozhlédl, zavrtél hlavou a dél patral po
cennostech.

A opét se ozvalo: ,Jezis té vidi.”

Tentokrat si baterkou posvitil kolem dokola a v jejim svétle
spatfil papouska. ,To jsi fikal ty?“ chtél védét.

Papousek pritakal: ,,Jenom jsem té chtél varovat, nic vic.”
Lupi¢ se zasmal: ,Varovat mé? Ty, papousek? A copak jsi
zac? Jakpak se jmenujes?”

,Mojzis.”

,Teda, to by mé zajimalo, co za idioty dokaze dat papous-
kovi jméno Mojzis.”

Operenec opacil: ,To fakt nevim. Hadam, Ze asi ti sami, co
dokdZou po JeZiSovi pojmenovat rotvajlera...”
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be rude, ye know. Then | stopped on the way home to get
another bottle for later..” And the man fumbled around
in his coat until he located his bottle of whiskey, which he
held up for inspection.

The officer sighed, and said, “Sir, I'm afraid I'll need you to
step out of the car and take a breathalyzer test.”
Indignantly, the man said, “Why? Don’t ye believe me?!1?”

FAMILY

A gentleman, fresh out of gift ideas, bought his mother-in-
law a large plot in an expensive cemetery for her birthday.
On her next birthday, he bought her nothing. She was quick
to comment loud and long on his thoughtlessness.

The gentleman said only one thing, “Well, why should |
have bothered with a gift this time? You haven’t used the
one | gave you last year.”

A young girl was looking through the family album and
asked her mother, “Who is the guy on the beach with you
with all the muscles and curly hair?”

“That’s your father.”

“Then who's that old bald-headed fat man who lives with
us now?”

A boy, frustrated with all the rules he had to follow, asked
his father, “Dad, how soon will | be old enough to do as |
please?”

The father answered immediately, “I don’t know. Nobody
has lived that long yet.”

Son: “Dad, what is an idiot?”
Dad: “Anidiot is a person who tries to explain his ideas in such
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dom jesté koupil dalsi flasku — na pozdéjc...“ A muzZ se
zacal Sacovat, aZ v kabaté objevil lahev whiskey, a na dikaz
svych slov ji policistovi ukazal.

Policista si jen povzdechl: ,Pane, bohuZel vas budu muset
poZadat, abyste vystoupil a podrobil se testu na alkohol.”
Ridi¢ se pohorsil: ,A pro¢? Copak mi nevéFite?”

RODINA

Jisty gentleman, kterému néjak dosly napady, koupil své
tchyni k narozeninam velkou hrobku na drahém hrbitoveé.
PFisti rok ji nekoupil nic. Tchyné nelenila a bez obalu a fizné
okomentovala jeho nepozornost.

Gentleman suse odvétil: ,Nu, a pro¢ jsem se mél tentokrat
obtéZovat s néjakym darkem, kdyz jste ten, co jsem vam dal
loni, neupotrebila.”

Mala divenka si prohlizela rodinné album a zeptala se ma-
minky: ,,Kdo je ten kluk vedle tebe na pladzi, ten kudrnaty
svalovec?”

1o je tvlj otec.”

A kdo je ten stary plesaty tlustoch, co s nami ted' zije?”

Chlapecek, otraveny vsemi moznymi pravidly, dle kterych
se musi fidit, se zeptal otce: ,Tati, za jak dlouho budu dost
stary na to, abych si mohl délat, co chci?“

Otec bez zavadhani odvétil: ,To fakt nevim, tak dlouho jesté
nikdo nezil.”

Syn: ,Tati, co je to idiot?”“
Otec: , Idiot je osoba, kterd se pokousi vysvétlit svoje my-
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